 ارزیابی کتاب های ترجمه منتخب شورای انتشارات دانشگاه علوم پزشکی جندی شاپور اهواز 
لطفا درباره محتوای کتاب موارد زیر را از (1) تا (10) ارزیابی فرمایید.
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	رعایت معادل یابی واژگان بیگانه به فارسی و رعایت هماهنگی و یکنواختی در آن با توجه به مصوبات فرهنگستان زبان فارسی (پاورقی، واژه نامه) ضریب 1
	9

	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	میزان مطابقت متن ترجمه شده با متن اصلی(رعایت امانتداری و پایبندی به کتاب اصلی) – ضریب 1
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	شیوایی و رسایی نثر و سهولت درک متن – ضریب 2
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	ذکر فهرست کامل مندرجات، جداول و اشکال – ضریب 1
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